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WARNING 
UMBRELLA STROLLER INSTRUCTION SHEET

AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING OR SLIDING OUT. ALWAYS USE RESTRAINT SYSTEM.
Your child’s safety depends on you. Proper stroller usage can not be assured unless you follow these instructions. 

DO NOT USE STROLLER UNTIL YOU READ AND UNDERSTAND THESE INSTRUCTIONS.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION 
• NEVER LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED WHILE IN STROLLER. Accidents can happen quickly while your back is turned. You 
must always keep your child in view while your child is in the stroller, even when sleeping. Your child may become tangle in 
straps or pads and suffocate.
• Always use restraint system to keep child from standing up or falling out of the stroller.
• Always balance the weight of the stroller evenly. To prevent the stroller from becoming unstable or tipping.
• Do not place parcels or accessory items on the stroller canopy, seat, or over the handle.
• Do not allow children to play with or hang onto the stroller.
• Always lock the stroller open before allowing your child in or near the stroller. This prevents injuries caused by the stroller 
collapsing.
• Only use this stroller with children who weight less than 35 lbs. (15.88 kg). Use by larger children may damage the stroller, or 
cause a hazardous unstable condition to exist.
• Always set the wheel breaks when stroller is not moving, especially on an incline. This prevents the stroller from rolling 
away.
• Never use this stroller on stairways or escalators.
 This is not an exercise stroller! Do not use this product while running, jogging, in-line skating or participating in other athletic 
activities.
• Only use this stroller when child can hold head up unassisted.
• Possible finger entrapment when folding and unfolding the product.  Always keep child clear of the stroller when opening and 
closing the product.
• Never add additional storage or parcel bag to the product as the stroller may become unstable and tip over.
• WARNING: The product may become unstable id a parcel bag, other than one recommended is used. 

Care
• To Clean, use only a damp cloth or sponge.
• Check your stroller for loose screws, worn parts, torn material stitching on a regular basis. Repair or replace parts as needed.
• Discontinue use of the stroller should it malfunction or become damaged. Please contact our customer service for repair or to 
obtain replacement parts.
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HOJA DE INSTRUCCIONES DEL COCHE PARAGUA

EVITE LESIONES SERIAS POR CAÍDAS O DESIZAMIENTOS HACIA FUERA. UTILICE SIEMPRE EL SISTEMA DE SUJECIÓN.
La seguridad de su niño depende de Ud. El uso adecuado del coche no puede ser asegurado a menos que siga estas 
instrucciones.

NO UTILICE EL COCHE ANTES DE LEER Y ENTENDER ESTAS INSTRUCCIONES.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LA SEGURIDAD
• NUNCA DEJE A SU NIÑO SIN SUPERVISIÓN MIENTRAS QUE ESTÉ EN EL COCHE. Los accidentes pueden pasar  rápidamente 
mientras Ud. Se voltea. Mantenga siempre el niño a la vista mientras que esté en el coche, aun cuando esté durmiendo. Su niño 
se podría enredar en las correas o colchoncito y asfixiarse.
• Utilice siempre el sistema de sujeción para evitar que el niño se levante o se caiga del coche.
• Balancee siempre el peso del coche en partes iguales. Para prevenir que el coche  pierda la estabilidad y se voltee.
• No coloque paquetes o piezas de accesorios en el asiento del coche paragua o sobre el mango.
• No permita que los niños jueguen con el coche o se guinden de él.
• Siempre que abra el coche, asegúrelo antes de permitir que su niño se acerque al coche o se siente en él. Esto va a prevenir 
lesiones causadas por un cierre repentino del coche.
•  Solo utilice este coche con niños que pesen menos de 35 lb. (15.88 Kg). El uso para niños mayores puede dañar el coche, o  
crear unas condiciones inestables peligrosas.
• Active siempre el freno de las ruedas cuando el coche no esté en movimiento, especialmente en un área inclinada. Esto evitará 
que el coche ruede.
• Nunca utilice este coche en escaleras o escaleras mecánicas.
  Este no es un coche para ejercicios! No lo utilice mientras que corra, trote, patine o cuando     participe en otras actividades 
deportivas.
• Solo utilice este coche  cuando el niño sea capaz de mantener su cabeza erguida sin ayuda.
• Existe la posibilidad de que algún dedo quede atrapado cuando pliegue y despliegue este producto. Mantenga siempre al niño 
alejado cuando esté abriendo o cerrando este producto.
• Nunca añada bolsas o paquetes de almacenamiento extras al producto, ya que el coche se puede volver inestable y voltearse.
• ADVERTENCIA: Este producto puede perder la estabilidad si se le añade un paquete que no sea uno recomendado. 

Cuidados
• Para limpiar, utilice solamente un paño húmedo o una esponja.
• Chequee  regularmente el coche revisando si hay tuercas sueltas, partes gastadas, puntadas o materiales rasgados. Repare o  
reponga las piezas cuando sea necesario.
• Descontinúe la utilización del coche si tiene un mal funcionamiento o se daña. Por favor contacte a nuestro servicio al cliente 
para reparaciones o para obtener piezas de reemplazo.

ADVERTENCIA:
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AVERTISSEMENT:
FEUILLE D’INSTRUCTIONS POUR POUSSETTE AVEC AUVENT

ÉVITER LES BLESSURES GRAVES OCCASIONNÉES PAR LES CHUTES OU GLISSEMENTS. TOUJOURS UTILISER LE SYSTÈME DES 
ATTACHES.
La sécurité de votre enfant dépend de vous. Une utilisation correct de la poussette ne peut pas être assurée si vous ne suivez pas 
ces instructions.

NE PAS UTILISER LA POUSSETTE AVANT D’AVOIR LU ET COMPRIS CES INSTRUCTIONS.

INFORMATIONS IMPORTANTES DE Sécuriteé 
• NE JAMAIS LAISSER VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE QUAND IL EST DANS LA POUSSETTE. 
• Des accidents peuvent survenir rapidement pendant que vous avez le dos tourné. Vous devez toujours avoir votre enfant sous 
les yeux quand il est dans la poussette, même quand il dort. Votre enfant peut s’emmêler dans les ceintures ou coussins et 
s’étouffer.
• Utiliser toujours la ceinture de sécurité fermée pour empêcher votre enfant de se mettre debout ou tomber de la poussette.
• Toujours bien repartir le poids de la poussette. Pour empêcher la poussette de devenir instable et basculer.
• Ne pas mettre de paquets or accessoires sur l’auvent, siege ou poignée de la poussette.
• Ne pas permettre les enfants de jouer avec ou de se pendre à la poussette.
• Toujours verrouiller la poussette en position ouverte avant de permettre que l’enfant s’approche ou s’assoit dans la 
poussette. Ceci pour prévenir des blessures causées par l’affaissement de lapoussette.
• Utiliser cette poussette pour enfants pesant moins de 35 livres. (15.88 kg). L’usage per des enfants plus lourds peut 
endommager la poussette ou causer l’existence de de conditoins instables et dangereuses.
• Toujours verrouiller les freins des roues quand la poussette est immobile, spécialement sur un sol incliné. Ceci empêche la 
poussette de rouler seule.
• Ne jamais utiliser cette poussette sur des escaliers mécaniques ou pas.
 Ceci n’est pas une poussette pour exercice! Ne pas utiliser ce produit en courant, en faisant du footing, en faisant du patinage 
ou pour participer à une autre activité athlétique.
• Utiliser cette poussette seulement quand l’enfant peut tenir sa tête droite et sans assistance.
• coincement des doigts possible lors du pliage et dépliage du produit.  Toujours garder l’enfant claire de la poussette lors de 
l’ouvertureet la fermeture du produit.
• Ne jamais ajouter d’espace de stockage supplémentaire ou un sac de colis au produit que la pous sette peut 
devenir instable etse renverser.
• AVERTISSEMENT: Le produit peut devenir instable id ‘un sacautre que celui recommandé est utilisé. 

Entretien
• Pour nettoyer, utiliser uniquement un chiffon humide ou une éponge.
• Contrôler que votre poussette n’ait pas de vis desserrées, parties usées, matériau déchiré, coutures défaites. Réparer ou 
remplacer les parties selon besoin.
• Arrêter l’utilisation de la poussette en cas de mauvais fonctionnement ou en cas de détérioration. Veuillez contacter notre 
service après vente pour réparation ou pour abtenir les pièces de remplacement.
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Parts / Piezas / Pièces
IMPORTANT! Please remove all parts from the package and identify them before assembly. 
IMPORTANTE! Por favor saque todas las piezas del paquete e identifíquelas antes de comenzar a ensamblar.
IMPORTANT! Veuillez enlever toutes les pièces dans l’emballage et les identifier avant l’assemblage.

INFORMATION
INFORMACIÓN

INDICATION

Stroller Frame 
Estructura del cochecito
Châssis de la Poussette

Front Swivel Wheel
Rueda giratoria frontal
Roue Pivotante Frontale

x2

IMPORTANT! Before assembly or each use, inspect this product for damaged hardware, loose joints, missing 
parts or sharp edges. DO NOT use if any parts are missing or broken. Contact manufacturer for replacement parts and 
instructions if needed. Never substitute parts. 
• Make sure all locking devices are engaged.
• Adult assembly is required.

IMPORTANTE! Antes del ensamblaje y antes de cada uso, inspeccione este producto observando si hay partes 
dañadas, , uniones sueltas, piezas faltantes o bordes filosos. NO utilice si falta alguna pieza o está rota. Contacte al 
fabricante para el reemplazo de piezas o si necesita instrucciones. Nunca reemplace piezas.
• Asegúrese de que los dispositivos de cierre estén asegurados.
• Debe ser ensamblado por un adulto.

IMPORTANT! Avant l’assemblage ou à chaque usage, vérifiez ce produit  à la recherche de matériel endommagé, 
joints desserrés, pièces manquantes ou bords coupants. NE PAS utiliser si une pièce est manquante ou cassée. 
Contactez le fabricant pour les pièces de rechange et les instructions si nécessaire. Ne jamais substituer  les pièces.
• Assurez vous que tous les dispositifs de sécurité sont engagés.
• Necéssite être assemblé par un adulte.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1

2

SNAP & SECURE WHEELS INTO FRONT AXLE
• Slide wheels over front axle until you hear the “clicking” noise.

ENGANCHE Y ASEGURE LAS RUEDAS DENTRO DEL EJE FRONTAL
• Deslice las ruedas en el eje central hasta que escuche un chasquido.

ENCLENCHER ET SÉCURISER LES ROUES SUR L’ESSIEU FRONTAL
• Glisser les roues sur l’essieu frontal jusqu’à entendre le bruit “clic”.

UNLOCK
• Pull storage latch.

ABRIR EL PESTILLO
• Hale el pestillo

Ouverture
• Tirer loquet de rangement.

Latch
Pestillo
Loquet
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3

4

UNFOLD
• Push front of stroller downward.

DESPLEGAR
• Presione el frente del coche hacia abajo.

Déplier
• Pousser le devant de la poussette vers le bas.

• Press down folding bar until you hear a “click” to lock stroller.

• Presione hacia abajo la barra de cierre  hasta que escuche  el “clic” para 
asegurar el coche. 

• Appuyer la barre de fermeture vers le bas jusqu’à entendre un «clic» pour 
verrouiller la poussette.
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5

6

• Pour les modèles avec auvent, basculer l’auvent vers l’avant à travers les 
poignées et sécuriser les volets latéraux au châssis.

• On canopy models, swing canopy forward over handles and secure canopy 
side flaps to frame.

• En los modelos con toldo, gire el toldo hacia adelante sobre los mangos y 
asegure la parte lateral del toldo a la estructura.

•  Flip down material and attach Velcro.

• Voltee el material hacia abajo y únalo al velcro.

• Retournez le tissu vers le bas et attachez le Velcro.
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SETUP AND USE
MONTAJE Y USO

INSTALLATION ET UTILISATION

1

2

Pour Sécuriser L’enfant
• Poussez chaque extrémité de l’attache dans la Lanière Centrale jusqu’à 

entendre un «click».

To Secure Child
• Push both ends of buckle into Center Strap until you hear it “click”. 

Para asegurar al niño
• Presione  ambos hebillas de la correas en la   correa central hasta que 

escuche el “clic”.

To Unbuckle Child
• Push Down middle tabs and pull out. 

Para desabrochar al niño
• Presione en las chapitas centrales y hale hacia fuera.

Pour Déboucler l’Enfant
• Poussez sur les languettes centrales et tirez.
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4
To Lock Break

• Push both levers down to lock.
To Unlock Break

• Push both levers up to unlock.

Para Activar el Freno
• Presione hacia abajo ambas palancas de los frenos.

Para Desactivar el Freno
• Presione hacia arriba ambas palancas de los frenos.

Pour Verrouiller Le Frein
• Pousser les deux leviers vers le bas pour verrouiller.

Pour déverrouiller Le Frein
• Tirer les deux leviers vers le haut pour verrouiller.

3

a.

b.

c.

d.

e.

Belt Adjustment
To Tighten Belt

• Pull out extra material as shown in illustration step (a.) to desired tightness. 
Then pull on (b.) to tighten belt and keep in place. 

To Loosen Belt.
• Push in extra material as shown in illustration step (c.) to desired looseness. 

Then pull on (d.) to loosen belt and push in excess as shown in step (e.) 

Ajuste del Cinturón
Para Apretar el Cinturón

• Hale el material extra como se muestra en la ilustración en el paso (a) a la 
estrechez deseada. Luego hale en (b) para apretar y mantener en su lugar.

Para Aflojar el Cinturón.
• Meta el material extra como se muestra en el paso (c) de la ilustración 

hasta obtener la holgura deseada. Luego hale en (d) para aflojar el cinturón 
y meta el exceso como se muestra en el paso (e).

Ajustement de la Ceinture
Pour Serrer la Ceinture

• Tirez sur la lanière comme montré sur l’illustration (a) à la distance 
désirée. Après, tirez sur (b) pour serrer la ceinture et la maintenir en place.

Pour Desserrer la Ceinture.
• Poussez la lanière comme illustré en image (c) à la distance désirée. 

Après, tirez  (d) pour desserrer la ceinture et poussez l’excédent comme 
montré en image (e).

To Loosen
Para Aflojar

Pour Desserrer

To Tighten
Para Apretar
Pour Serrer

To Lock
Para bloquear

Pour Verrouiller

To Unlock
Para desbloquear
Pour Déverrouiller
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STORAGE
ALMACENAMIENTO

RANGEMENT

1

2

Pour Plier La Poussette
• Poussez le levier et soulevez

To Close Canopy
• Pull up Velcro then swing canopy backward over handle.

Para cerrar el toldo
• Levante el velcro y gire el toldo hacia atrás sobre el mango.

Pour Fermer la Capote
• Tirez sur le Velcro et après basculez la capote vers l’arrière par 

dessus la poignée.

To Fold Stroller
• Push lever in and lift up.

Para plegar el coche
• Presione la barra y levante.

Primary Locking Mechanism
Mecanismo primario de seguridad
Mécanisme Principal de Verrouillage



12Customer Service / Servicio al cliente / Service Clientèle   (800) 377-3777 

3

4

Pour Fermer
• Pousser les barres des poignées vers l’avant et fermer en serrant 

les deux parties.

To Close
• Push handle bars forward and squeeze stroller together.

Para cerrar
• Empuje los mangos hacia delante y presione uniendo el coche.

To Latch
• Lock latch clip on side of stroller by pushing it towards the frame till you hear 

it “Snap”. 

Para cerrar
• Tranque el pestillo de cierre a un lado del coche presionándolo hacia la 

estructura hasta que escuche el chasquido.

Pour Verrouiller
• Fermez le clip sur le côté de la poussette en le poussant vers le châssis 

jusqu’à l’entendre s’enclencher.

Latch
Pestillo
Loquet
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NOTES
NOTAS
NOTES
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